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Exodus מוֹת  9 שְׁ

 
ר  יח חָָּ֔ ת מָּ ֵ֣ ע  י מַמְטִיר֙ כָּ הִנְנִִ֤   

ד  ד מְא ֹ֑ ֵ֣ ב  ד כָּ ָ֖ רָּ  בָּ

יִם  הו֙ בְמִצְרַָ֔ מ ֶׁ֨ ִ֤ה כָּ יָּ ר ל א־הָּ  אֲש ֶׁ֨

ה׃  תָּ ָֽ ה וְעַד־עָּ ָ֖ סְדָּ וֹם הִוָּ  לְמִן־הַיּ֥

18 This time tomorrow I will rain down a 

very heavy hail, such as has not been in 

Egypt from the day it was founded until now.  

ת־מִקְנְךָ֔  יט ָֽ ז֙ א  ע  ח הָּ ה שְלִַ֤ וְעַתָָּּ֗   

ה ֹ֑ ד  ר לְךָ֖ בַשָּ ּ֥ ל־אֲש  ת כָּ ֵ֛  וְא 

ה  ד ָּ֗ א בַשָּ ֵ֣ צ  ר־יִמָּ ָֽ ה אֲש  מָָּ֜ ם וְהַבְה  דֶָּׁ֨ אָּ ל־הָּ כָּ  

ה  יְתָּ ף֙ הַבַָ֔ ס  אָּ ָֽ א י  וְל ִ֤  

תו׃   ָֽ מ  ד וָּ ָ֖ רָּ ם הַבָּ ֵ֛ ה  ד עֲל  וְיָּרַַ֧  

19 Therefore, order your livestock and 

everything you have in the open brought 

under shelter; every human and beast that is 

found outside, not having been brought 

indoors, shall perish when the hail comes 

down upon them!’” 

ה כ הוָָּ֔ ר יְּ בַַ֣ רֵא֙ אֶת־דְּ הַיָּ   
ה  ע ֹ֑ י פַרְּ דֵֵ֖ עַבְּ מֵֵֽ  
ים׃   תִֵֽ נֵֵ֖הוּ אֶל־הַבָּ אֶת־מִקְּ יו וְּ ָ֥ דָּ הֵנִִ֛יס אֶת־עֲבָּ  

20 Those among Pharaoh’s courtiers who 

feared the Eternal’s word brought their slaves 

and livestock indoors to safety; 

ֹ֑ה כא ר יְהוָּ ל־דְבֵַ֣ וֹ א  ם לִבָ֖ ֵ֛ ר ל א־שָּ ּ֥ וַאֲש    

ה׃  ָֽ ד  ָ֖הו בַשָּ ת־מִקְנ  יו וְא  ּ֥ דָּ ת־עֲבָּ ב א  ַֽיַעֲז ֵ֛ וַָֽ  

21 but those who paid no regard to the word 

of the Eternal left their slaves and livestock 

in the open. 

ה כב ש  ל־מ  ה א  ר יְהוָָּ֜ אמ  וַי ֶׁ֨   

יִם  מַָ֔ ַֽדְך֙ עַל־הַשָּ ָֽ ת־יָּ ה א  ִ֤ נְט   

יִם  ֹ֑ ץ מִצְרָּ ר  ֵ֣ ל־א  ד בְכָּ ָ֖ רָּ י בָּ וִיהִּ֥  

ה  מָָּּ֗ ם וְעַל־הַבְה  ֵ֣ דָּ אָּ עַל־הָּ  

יִם׃   ָֽ ץ מִצְרָּ ר  ּ֥ ה בְא  ָ֖ ד  ב הַשָּ ש  ּ֥ ל־ע  ל כָּ וְעֵַ֛  

22 The Eternal One said to Moses, “Hold out 

your arm toward the sky that hail may fall on 

all the land of Egypt, upon human and beast 

and all the grasses of the field in the land of 

Egypt.”  

מַיִם   כג הוּ֮ עַל־הַשָּ ת־מַט  ה א  ֵ֣ ש  ט מ  וַי ֶׁ֨   

ד  ָ֔ רָּ לֹת֙ ובָּ ן ק  תִַ֤ ה נָּ יהוָָּּ֗ וַָֽ  

ה  רְצָּ ֹ֑ ש אָּ ָ֖ הֲלַךְ א  וַתִּ֥  

יִם׃   ָֽ ץ מִצְרָּ ר  ּ֥ ד עַל־א  ָ֖ רָּ ֵ֛ה בָּ ר יְהוָּ ַ֧ וַיַמְט   

23 So Moses held out his rod toward the sky, 

and the Eternal sent thunder and hail, and fire 

streamed down to the ground, as the Eternal 

rained down hail upon the land of Egypt. 

ש כד ד וְא ֵ֕ ָ֔ רָּ י בָּ וַיְהִֵ֣   

ד  ֹ֑ רָּ וֹךְ הַבָּ חַת בְתֵ֣ מִתְלַקַָ֖  

ד   ד מְא ָ֔ ֵ֣ ב  כָּ  

יִם ץ מִצְרַָ֔ ר  ֵ֣ ל־א  הו֙ בְכָּ מ ֶׁ֨ ִ֤ה כָּ יָּ א־הָּ ר ל ָֽ ש   אֲֲ֠

וֹי׃   ה לְגָֽ ּ֥ יְתָּ ז הָּ ָ֖ אָּ מ   

 

24 The hail was very heavy—fire flashing in 

the midst of the hail—such as had not fallen 

on the land of Egypt since it had become a 

nation. 



יִם כה ץ מִצְרַָּ֗ ר  ֵ֣ ל־א  ד בְכָּ ָ֜ רָּ ךְ הַבָּ וַיֶַׁ֨   

ה  ד ָ֔ ר בַשָּ ֵ֣ ל־אֲש  ת כָּ א ֵ֚  

ה  ֹ֑ מָּ ם וְעַד־בְה  ָ֖ דָּ אָּ מ   

ד  ָ֔ רָּ ה הַבָּ ֵ֣ ה֙ הִכָּ ד  ב הַשָּ ש  ִ֤ ל־ע  ת כָּ וְא ֶׁ֨  

ר׃   ָֽ ה שִב  ָ֖ ד  ץ הַשָּ ּ֥ ל־ע  ת־כָּ וְא   

25 Throughout the land of Egypt the hail 

struck down all that were in the open, both 

human and beast; the hail also struck down 

all the grasses of the field and shattered all 

the trees of the field.  

ן כו ש  ץ ג ָ֔ ר  ֵ֣ ק בְא  רֵַ֚   

ד׃   ָֽ רָּ ָ֖ה בָּ יָּ א הָּ ל ל ּ֥ ֹ֑ א  ֵ֣י יִשְרָּ ם בְנ  ָ֖ ר־שָּ  אֲש 

26 Only in the region of Goshen, where the 

Israelites were, there was no hail. 

ה כז ח פַרְע ָּ֗ וַיִשְלֵַ֣   

ן  לְאַהֲר ָ֔ ה וָֽ ֵ֣ ש  א֙ לְמ  וַיִקְרָּ  

עַם  ֹ֑ אתִי הַפָּ ֵ֣ טָּ ם חָּ ָ֖ ה  ר אֲל  אמ  וַי ּ֥  

יק  ה֙ הַצַדִָ֔ יְהוָּ  

ים׃   עִָֽ רְשָּ י הָּ י וְעַמִָ֖ וַאֲנִּ֥  

27 Thereupon Pharaoh sent for Moses and 

Aaron and said to them, “I stand guilty this 

time. The Eternal is in the right, and I and my 

people are in the wrong.  

ה כח ל־יְהוָָּ֔ ירו֙ א  הַעְתִ֙   

ד  ֹ֑ רָּ ים ובָּ ת אֱלֹהִָ֖ לֹּ֥ ת ק  הְי ֵ֛ ב מִָֽ וְרֵַ֕  

ם  תְכ ָ֔ ה א  ֵ֣ וַאֲשַלְחָּ  

ד׃   ון לַעֲמ ָֽ סִפָ֖ א ת  וְל ּ֥  

28 Plead with the Eternal that there may be 

an end of God’s thunder and of hail. I will let 

you go; you need stay no longer.”  

ה כט ש ָ֔ יו֙ מ  לָּ ר א  אמ  וַי ִ֤   

יר  עִָ֔ ת־הָּ אתִי֙ א  כְצ   

ֹ֑ה  ל־יְהוָּ י א  ת־כַפַָ֖ ש א  פְר ּ֥ א   

ון  לָּ֗ וֹת י חְדָּ לֵ֣ הַק   

וֹד  הְי ה־עָ֔ א יִָֽ ד֙ ל ֵ֣ רָּ וְהַבָּ  

ץ׃   ר  ָֽ אָּ ָ֖ה הָּ י לַיהוָּ ע כִּ֥ דַָ֔ עַן ת  לְמֵַ֣  

29 Moses said to him, “As I go out of the 

city, I shall spread out my hands to the 

Eternal; the thunder will cease and the hail 

will fall no more, so that you may know that 

the earth is the Eternal’s.  

עְתִי ל יך יָּדֵַ֕ ֹ֑ ד  ה וַעֲבָּ ָ֖ וְאַתָּ   

ון  ירְאָ֔ ם תִָֽ ר  ֵ֣ י ט  כִֵ֚  

ים׃   ּ֥ה אֱלֹהִָֽ ָ֖י יְהוָּ מִפְנ   

30 But I know that you and your courtiers do 

not yet fear the Eternal God.”—  

ה לא ֹ֑תָּ ה נכָֻּ ָ֖ רָּ ה וְהַשְע  ּ֥ וְהַפִשְתָּ   

יב  בִָ֔ ה֙ אָּ רָּ י הַשְע  כִִ֤  

ל׃   ה גִבְע ָֽ ָ֖ וְהַפִשְתָּ  

31 Now the flax and barley were ruined, for 

the barley was in the ear and the flax was in 

bud;  

ה  לב ּ֥ ווְהַחִטָּ א נכֹֻ֑ ת ל ֵ֣ מ  ָ֖ וְהַכֻס    

נָּה׃   ָֽ ת ה  י אֲפִילָֹ֖ כִּ֥  

32 but the wheat and the emmer were not 

hurt, for they ripen late.— 

ה לג ש ָ֜ א מ  וַי צ ֶׁ֨   

יר  עִָ֔ ת־הָּ ה֙ א  ם פַרְע  עִִ֤ מ   

ֹ֑ה  ל־יְהוָּ יו א  ָ֖ ש כַפָּ וַיִפְר ּ֥  

ד  ָ֔ רָּ לוֹת֙ וְהַבָּ ו הַק  ַֽיַחְדְלִ֤ וַָֽ  

ה׃   רְצָּ ָֽ ךְ אָּ ר ל א־נִתַּ֥ ָ֖ טָּ ומָּ  

 

 

33 Leaving Pharaoh, Moses went outside the 

city and spread out his hands to the Eternal: 

the thunder and the hail ceased, and no rain 

came pouring down upon the earth.  



ה לד וַיֵַַֽ֣רְא פַרְע ָּ֗   

ר  ַ֧ טָּ ל הַמָּ דֶַׁ֨ י־חָּ כִָֽ  

א  ף לַחֲט ֹ֑ ס  ת וַי ֵ֣ לָֹ֖ ד וְהַק  ֵ֛ רָּ וְהַבָּ  

יו׃   ָֽ דָּ וא וַעֲבָּ וֹ הּ֥ ד לִבָ֖ ּ֥ וַיַכְב   

34 But when Pharaoh saw that the rain and 

the hail and the thunder had ceased, he 

became stubborn and reverted to his guilty 

ways, as did his courtiers. 

ַֽי חֱזַק֙  לה הוַָֽ ב פַרְע ָ֔ ֵ֣ ל    

ל  ֹ֑ א  ֵ֣י יִשְרָּ ת־בְנ  ח א  א שִלַָ֖ וְל ּ֥  

ה׃   ָֽ ש  ָ֖ה בְיַד־מ  ר יְהוָּ ּ֥ ר דִב  ֵ֛ כַאֲש   

 

35 So Pharaoh’s heart stiffened and he would 

not let the Israelites go, just as the Eternal 

had foretold through Moses.  

  

  

 


